LEKCJA SZESNASTA
1.

A. Przybył(a) ze wschodu na białym koniu. (Oczywiście narzędnik na -nen nie znaczy właściwie "na", ale sugeruje " za pomocą" - koń określony jest jako środek transportu Nie wiadomo jak dokładnie należałoby przetłumaczyć rocconen na polski, więc dokładny dobór słów w tłumaczeniu nie jest istotny, o ile czytelnik rozumie znaczenie samego narzędnika. Można by to także przetłumaczyć "jadąc na białym koniu", chociaż nie ma tu żądnego elementu znaczącego "jadąc"
B. Mężczyzna zranił lwa włócznią i powiedział "Nie zjadaj mojego syna!"

C. Powiedzieliśmy (wył.) Elfowi: "Nasz (wł.) przyjaźń jest odnowiona przez twój dar."

D. Na trzeci dzień powiedział(a) pannie: "Rób co chcesz!" (...ya merilyë = "[to] co chcesz".) 

E. Nie można znaleźć skarbu ukrytego przez Krasnoludów, gdyż Krasnolud kocha głęboko złoto, które posiada.

F. Ten mężczyzna jest zraniony rogami (podwójne) zwierzęcia; oby nie umarł! (Poprawną, ale mniej prawdopodobną interpretacją jest też "oby nie umarło" - w odniesieniu do zwierzęcia! Skoro końcówka -s obejmuje zarówno "on", "ona" jak i "ono" nie można być pewnym po czyjej stronie stoi mówiący...)

G. On(a) śpiewa z radości (/z powodu radości).

H. Idź do miasta i powiedz potężnej królowej: "Obyś chroniła nasz (wł.) kraj przed złymi wojownikami!"

UWAGA NA TEMAT EHTË "WŁÓCZNIA": W przykładzie B użyłem ehtenen jako formy narzędnika od tego rzeczownika. W Etymologiach Tolkien najpierw wywiódł ten wyraz od rdzenia EKTE, ale zgodnie z uwagą redaktora wprowadzono także inny zapis EKTI. Jeśli przyjmiemy tę późniejszą wersję, w której quenejskie ehtë "włócznia" pochodzi od praelfickiego ekti, wyraz quenejski powinien prawdopodobnie mieć formę rdzenia ehti-, zatem narzędnik brzmiałby ehtinen a nie ehtenen. Ale narzędnik liczby mnogiej brzmi ehtínen niezależnie od tego którą "etymologię" wybierzemy, gdyż ehtínen może pochodzić zarówno od ehti+inen (z dwoma i łączącymi się w jedno długie í) jak i od ehte+inen (ei regularnie staje się długim í).
2.

I. Eques [albo quentes] i Nauconna: "Á racë i yulma nambanen!"
J. Ciryanen oanten(yë) haira nórenna Rómessë.
K. I osto ná varyaina altë rambainen, ar ohtari i mahtar ehtínen umir polë racë i rambar.
L. Equë Calandil harna yondoryanna: "Áva firë!" (Inaczej: Calandil quentë harna yondoryanna...)

M. Nai tárilya hiruva i yána airinta (i) Eldainen!
N. I aran ar i tári lender coanyanna ar envinyatáner nilmelma altë annainen.
O. Mapas i seldo máryanten, ar eques [albo quetis]: "Áva lelya i sírenna!"
P. I nís i marë i nelya coassë i mallessë quentë i Eldanna: "Á tirë i neri i túlar i yánallo ya cenil(yë) i ambossë, i lelyar Rómenna."

